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Отъ небеснаго потока—до малой капли, отъ громовой молніи—до малой свѣчечки первичнаго человѣческаго мышленія. Въ весеннее утро, когда только что промчался свѣжій ливень, и переполнилъ всѣ выставленныя его потокамъ водовмѣстилища, слухъ иногда напряженно ловитъ внушающій кристальный звукъ,—капля за каплей, откуда-то съ крыши, долго-долго падаетъ, съ легкимъ звономъ, въ находящійся внизу водоемъ, и звукъ этотъ, отзываясь въ мысли, ведетъ человѣческую мысль отъ одного видѣнія къ другому, отъ одного внутренняго зрѣлища все къ новому и новому расширяющемуся зрѣлищу, въ которомъ слито малое и великое, личное и міровое. Одна капля, звеня, говоритъ о Вселенной, въ одной каплѣ, переливаясь, играютъ всѣ цвѣта радуги. Такъ рождается стихъ, возникаетъ напѣвный образъ, человѣкъ видитъ себя въ Мірѣ, и весь Міръ, отображеннымъ, находить въ себѣ.

Человѣкъ есть капля, и человѣкъ есть Море. А въ Морѣ сколько сокровищъ! Тамъ коралловые лѣса, бѣлые, голубые, розовые, красные, желтые, синіе, и таинственныя водоросли, и узорныя медузы, на спинахъ кото-




Тот же текст в современной орфографии 

От небесного потока — до малой капли, от громовой молнии — до малой свечечки первичного человеческого мышления. В весеннее утро, когда только что промчался свежий ливень, и переполнил все выставленные его потокам водовместилища, слух иногда напряженно ловит внушающий кристальный звук, — капля за каплей, откуда-то с крыши, долго-долго падает, с легким звоном, в находящийся внизу водоем, и звук этот, отзываясь в мысли, ведет человеческую мысль от одного видения к другому, от одного внутреннего зрелища всё к новому и новому расширяющемуся зрелищу, в котором слито малое и великое, личное и мировое. Одна капля, звеня, говорит о Вселенной, в одной капле, переливаясь, играют все цвета радуги. Так рождается стих, возникает напевный образ, человек видит себя в Мире, и весь Мир, отображенным, находить в себе.

Человек есть капля, и человек есть Море. А в Море сколько сокровищ! Там коралловые леса, белые, голубые, розовые, красные, желтые, синие, и таинственные водоросли, и узорные медузы, на спинах кото-
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Поэзия_как_волшебство._1915.pdf/21&oldid=2625820
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